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                    การวิเคราะห์การแปลภาพพจน์ของนักศึกษาวิชาเอกภาษาอังกฤษในรายวิชาหลักการ
แปล 1 และหลักการแปล 2 มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์กลวิธีการแปลภาพพจน์ และวัดระดับ
ความสามารถด้านภาษาอังกฤษ ภาษาไทย และด้านการแปล ของนักศึกษาวิชาเอกภาษาอังกฤษที่
ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาหลักการแปล 1 และหลักการแปล 2 ในปีการศึกษา 2554 รวมทั้งเพื่อจัด
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ได้ใช้กลวิธีการแปลภาพพจน์ 3 วิธี คือ การแปลโดยใช้ภาพพจน์ การแปลโดยไม่ใช้ภาพพจน์ และการ
แปลโดยใช้ส านวนไทย ซึ่งการแปลโดยใช้ภาพพจน์แบ่งออกเป็นสองวิธีย่อย คือ การแปลเป็น
ภาพพจน์ประเภทเดียวกับต้นฉบับและการแปลเป็นภาพพจน์ประเภทอ่ืน กลวิธีการแปลที่นักศึกษา
ส่วนใหญ่ใช้ คือ การแปลเป็นภาพพจน์ประเภทเดียวกับต้นฉบับ รองลงมาคือการแปลเป็นภาพพจน์
ประเภทอ่ืน และการแปลโดยใช้ส านวนไทย ตามล าดับ นอกจากนักศึกษาส่วนใหญ่จะแปลภาพพจน์
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ABSTRACT 

 

 The objectives of this qualitative research are to study and analyze the techniques 

of translating figurative language by English major students in Principles of Translation I 

and II classes, to evaluate their English and Thai languages skills, and to categorize 

figurative language found in assignments and exams in the two classes in academic year 

2011. 

 According to the findings, there were 5 devices of figurative language which were 

categorized by Murray Knowles and Rosamund Moon, used in the assignments and exams 

– simile, metaphor, personification, metonymy, and conventional metaphor. In addition, 

vehicles were used in the figurative language in 3 categories of cultural words, including 

ecological, material, and social words. The English major students used the following 

techniques of translating figurative language from English into Thai and from Thai into 

English: translating into figurative language, translating into non-figurative language, and 

translating into Thai saying. In addition, translating into figurative language is categorized 

into 2 sub-techniques – translating into the same category of figurative language and 

translating into different categories of figurative language. It was found that the students 

mostly translated figurative language by translating into the same category of figurative 

language. Obviously, the students did not only maintain the original figurative language, 

but also conveyed the same meaning in the translated version that indicates their good 

level of English and Thai languages skills. 
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 งานวิจัยฉบับนี้ ส าเร็จลุล่วงไปได้ด้วยความกรุณาและความช่วยเหลืออย่างดียิ่ง จาก
อาจารย์และเจ้าหน้าที่เลขานุการคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ โดยเฉพาะ  
อาจารย์ ดร.สมศรี จันทร์สม อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาอังกฤษ และ อาจารย์รัชนีพร ศรีรักษา 
อาจารย์ประจ าสาขาวิชามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ที่ได้ให้ค าแนะน าและข้อคิดเห็นต่างๆ อันมี
ค่าต่องานวิจัยในคร้ังนี้ 
 ผู้วิจัยขอขอบคุณ นักศึกษาวิชาเอกภาษาอังกฤษทุกคนที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชา
หลักการแปล 1 และหลักการแปล 2 ในปีการศึกษา 2554 ที่ท าแบบฝึกหัดและข้อสอบในทั้งสอง
รายวิชา เพื่อเป็นข้อมูลในการวิจัยคร้ังนี้ 
 ขอขอบคุณมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ที่กรุณาให้ทุนอุดหนุนในการท าวิจัย
คร้ังนี ้
 คุณประโยชน์อันพึงมีจากงานวิจัยฉบับนี้ ผู้วิจัยขอมอบแด่ผู้มีพระคุณ บิดาและมารดา 
ตลอดจนเพื่อนๆ ทุกท่านที่เป็นก าลังใจ และให้ความช่วยเหลือด้วยดีมาโดยตลอด 
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